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FOREWORD

he purpose of this booklet is to help the faithful to assist with greater

understanding and spiritual fruit at the Holy Sacrifice of the Mass as
celebrated in the Extraordinary Form of the Roman Rite. The explanations
and indications with regard to posture during the Mass, such as when to
stand, kneel or sit, are based on the customs for assisting in choir at the
seminary and motherhouse of the Institute of Christ the King Sovereign
Priest, in Florence, Italy.

The reader is reminded that these indications are meant to help them
to follow the liturgical action with greater ease, and should not be taken
as binding liturgical laws. Legitimate local customs vary depending on
the locality, and should be taken into account when using this booklet.
These indications aim to allow for greater unity and harmony between the
movement of the sacred ministers in the sanctuary, and the faithful in the
nave.

INTRODUCTION

he Mass is the Sacrifice of the New Law in which Christ, through

the ministry of the priest, offers Himself to God in an unbloody
manner under the appearances of bread and wine.

The principal priest in every Mass is Jesus Christ, who offers to His
heavenly Father, through the ministry of His ordained priest, His body and
blood which were sacrificed on the cross.

The Mass is the same sacrifice as the sacrifice of the cross because in
the Mass the victim is the same, and the principal priest is the same, Jesus

Christ.

The manner in which the sacrifice is offered is different. On the cross
Christ physically shed His blood and was physically slain, while in the Mass
there is no physical shedding of blood nor physical death, because Christ
can die no more; on the cross Christ gained merit and satisfied for us, while
in the Mass He applies to us the merits and satisfaction of His death on the
cross. (Baltimore Catechism)

Please do not print, duplicate or sell copies of this booklet without the
express premission of the Prior of the Sacred Heart Church in Limerick.




THE ‘ASPERGES’ AND ‘VIDI AQUAM’

Immediately before Sunday High Mass, the priest, wearing a cope intones the
Jfollowing antiphon: he then sprinkles with holy water the altar, the clergy

and the congregation. . . XIIL. c.
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-spér-ges me, * Démi-ne, hyssépo, et munda-bor :
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lava- bis me, et su-per nivem de- albi-bor.
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Ps. 50. Mi- se-té-re mé- i, Dé- us, * se-cindum mignam mi-se-ri-
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cérdi- am td- am. GIl6- ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i
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Sancto. * Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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et in s#cu-la szcu- l6-rum. A-men. Repear Aspérges me.

(The Gloria Patri is omitted in Passiontide)

hou shalt sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be cleansed;
Thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow.

Ps: Have mercy upon me, O God, according to Thy great mercy.

V. Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now and ever shall be, world without end.

Amen. Thou shalt sprinkle...

Verses page 8
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These other melodies can also be used:
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-spérges me, * D6-mine, hyssépo, et mundi-bor :
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lava-bis me, et super nivem de- alba-bor. Pr. 50. Mi- se-
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et in s#&cu-la szcu-16-rum. A-men. Repeat Aspérges me.

Verses page 8
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-spétges me, * Démine, hyssépo, et mundibor :
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cu-lorum. Amen. Repeat Aspérges me.

Verses page 8
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From Easter Sunday to Whitsunday inclusive:
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et sempet, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. Repear Vidi dquam.
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Isaw water flowing from the right side of the temple, alleluia; and all to

whom that water came were saved, and they shall say, alleluia, alleluia.

Ps: Praise the Lord, for He is good: for His mercy endureth for ever.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost:

R. As it was in the beginning, is now and ever shall be, world without end.
Amen. I saw water flowing...

Verses page 8
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On returning to
the foot of the
Altar, the priest
says:

The priest then
takes off the
cope and vests
in chasuble and
maniple at the
sedelia.

e 10

V. Ostende nobis, Domine, misericordiam
tuam. (Alleluia.)

R. Et salutare tuum da nobis. (Alleluia.)
V. Domine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te veniat.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Exaudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens,

acterne Deus: et mittere digneris sanctum
Angelum tuum de caelis; qui custodiat, foveat,
protegat, visitet, atque defendatomnes habitantes
in hoc habitaculo. Per Christum Dominum
nostrum.

R. Amen



V. Show us, O Lord, Thy mercy. (Alleluia.)

. And grant us Thy salvation. (Alleluia.)
O Lord, hear my prayer.

The Lord be with you.

R
V.
R. And let my cry come unto Thee.
V.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

raciously hear us O Holy Lord, Father
Almighty, eternal God; and vouchsafe to
send Thy holy Angel from Heaven to guard,
cherish, protect, visit, and defend all those that
are assembled together in this house. Through

Christ our Lord.
R. Amen

e 11 eo
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MASS QF THE CATECHUMENS

S. In némine Patris, " et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen.

Introibo ad altdre Dei.
M. Ad Deum, qui letificat iuventitem meam.

Jubica ME: PsaLm 42

S. Iddica me, Deus, et discérne causam meam de
gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso
érue me.

M. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me
Low Mass: .. e e .
T repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit

me inimicus?
SUNG Mass:
STAND S. Emitte lucem tuam et verititem tuam: ipsa me

deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum
tuum et in taberndcula tua.

M. Et introibo ad altare Dei: ad Deum, qui
lzetificat iuventitem meam.

S. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
quare tristis es, anima mea, et quare conturbas
me?

M. Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor
illi: salutare vultus mei, et Deus meus.

S. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

o 12e




S. In the Name of the Father, "} and of the Son,
and of the Holy Ghost. Amen.

I will go in unto the altar of God.
S. To God who giveth joy to my youth.
Jubica ME: PsaLm 42

P Judge me, O God, and distinguish my cause
from the nation that is not holy: deliver me
from the unjust and deceitful man.

S. For Thou, O God, art my strength: why
hast Thou cast me off? and why do I go
sorrowful whilst the enemy afflicteth me?

P. Send forth Thy light and Thy truth: they have
conducted me and brought me unto Thy holy
hill, and into Thy tabernacles.

S. And I will go unto the altar of God: to God
who giveth joy to my youth.

P. To Thee, O God, my God, I will give praise upon
the harp; why art thou sad, O my soul, and why
dost thou disquiet me?

S. Hope in God, for I will still give praise to
Him: the salvation of my countenance and
my God.

P. Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost.

The priest makes
the Sign of the
Cross and says:

Then joining his
hands before his
breast, he begins
the antiphon:

The priest
alternates with
the server in
reciting this psalm
to express bis
desire, joy and
confidence in
going to the altar

of the Sacrifice.

w136



The priest signs
himself with the
Sign of the Cross.

Joining his hands
and humbly
bowing down, he
says the Confiteor:

The server says the

Confiteor for the
Jaithful.

o 14eo

M. Sicut erat in principio, et nunc, et semper:
et in secula secul6rum. Amen.

V. Introibo ad altdre Dei.

R. Ad Deum, qui latificat iuventitem meam.
V. Adiutérium néstrum " in némine Démini.
R. Qui fecit ceelum et terram.

V. Confiteor Deo omnipoténti...

V. Misereatur tui omnipotens Deus, et,
dimissis peccatis tuis, perdacat te ad vitam
®térnam.

R. Amen.

Conﬁ'teor Deo omnipoténti, bedte Marie

semper Virgini, bedto Michaéli Archdngelo,
bedto lodnni Baptiste, sanctis Apdstolis Petro
et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater: quia
peccdvi nimis cogitatiéne, verbo et opere:
(here strike breast three times) mea Culpa, mea
culpa, mea mixima culpa. Ideo precor bedtam
Marfam semper Virginem, bedtum Michaélem
Archdngelum, bedtum lodnnem Baptistam,
sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, émnes
Sanctos, et te, pater, orare pro me ad Déminum,
Deum nostrum.

. Miseredtur vestri omnipotens Deus, et, dimissis
S. Miseredtur vestri omni
peccdtis vestris , perdicat vos ad vitam térnam.

R. Amen.



S. As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.

P. I will go in unto the altar of God.

S. To God who giveth joy to my youth.
P. Our help ¥ is in the Name of the Lord.

S. Who made heaven and earth.

V. I confess to Almighty God...

S. May almighty God be merciful to thee, and
forgiving thy sins, bring thee to everlasting
life.

S. Amen.

confess to almighty God, to blessed Mary ever
Virgin, to blessed Michel the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you,
Father, that I have sinned exceedingly in
thought, word, and deed, (bere strike breast three
times) through my fault, through my faul,
through my most grievous fault. Therefore
I beseech blessed Mary, ever Virgin, blessed
Michel the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and you, Father, to pray to the Lord our God
for me.

P. May almighty God be merciful to you , and

forgiving your sins, bring you to everlasting life.

S. Amen.

Each strike

upon the breast
corresponds to

the three sorts of
sins that afflict
the soul: “I have
sinned exceedingly

in thought, word,
and deed.”

Saint Augustine
explains that this
gesture ‘Signifies
our desire to see
our heart broken
in order that God
recreate a new one
that could please
Him”

w15



Then the priest
joins his hands
and gives the
absolution.

Bowing down, he

proceeds:

Then ascending to
the altar, he says
quietly:

S. Indulgéntiam, " absolutionem et remissiénem
peccatérumnostrérum tribuatnobisomnipotens
et miséricors Déminus.

R. Amen.

V. Deus, tu convérsus vivificibis nos.

R. Et plebs tua letabitur in te.

V. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
R. Et salutare tuum da nobis.

V. Démine, exdudi oratiénem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Alnlfer a nobis, quasumus, Démine, iniquitdtes

ostras: ut ad Sancta sanctérum puris
meredmur méntibus introfre. Per Christum,
Déminum nostrum. Amen.

Orémus te, Démine, per mérita Sanctérum

tuérum, quorum reliquiz hic sunt, et
émnium Sanctérum: ut indulgére dignéris
émnia peccita mea. Amen.

OF THE.ALT

b illo bene "} dicdris, in cuius honore
AR remaberis. Amen.




P. May the J almighty and merciful Lord grant
us pardon, absolution, and remission of our
sins.

S. Amen.

P. O God, Thou wilt turn again and quicken us.
S. And thy people shall rejoice in Thee.

P. Show us, O Lord, Thy mercy.

S. And grant us Thy salvation.

P. O Lord, hear my prayer.

S. And let my cry come unto Thee.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spiit.

Let us pray.

ake away from us our iniquities, we beseech

Thee, O Lord, that we may be worthy to
enter with pure minds into the Holy of Holies,
through Christ our Lord. Amen.

e beseech Thee, O Lord, by the merits of

Thy Saints, whose relics are here, and of
all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to
forgive me all my sins. Amen.

e blessed " by Him in whose honor thou art
burnt. Amen.

Bowing down
over the altar, the
priest kisses its
centre where the
relics of the saints
are enclosed.

During a Sung
Mass, the altar is
incensed.



(Chanted during a
Sung Mass.
Musical notation
found at the back
of this booklet

starting on page 57)

(Chanted during a
Sung Mass.

Musical notation

found at the back
of this booklet
starting on page 57)

e 18 e

The Introit varies according to the feast of the day.

S. Kyrie, eléison.

M. Kyrie, eléison.
S. Kyrie, eléison.

M. Christe, eléison.
S. Christe, eléison.
M. Christe, eléison.
S. Kyrie, eléison.

M. Kyrie, eléison.
S. Kyrie, eléison.

loria in excelsis Deo et in terra pax

hominibus bonz voluntétis. Lauddmus te.
Benedicimus te. Adordmus te. Glorificimus
te. Gréitias dgimus tibi propter magnam
glériam tuam. Démine Deus, Rex ceeléstis,
Deus Pater omnipotens. Doémine Fili
unigénite, lesu Christe. Démine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccdta mundi,
miserére nobis. Qui tollis peccdta mundi,
suscipe deprecatiénem nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére nobis. Quéniam tu
solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus
Altissimus, lesu Christe. Cum Sancto Spiritu
¥ in gléria Dei Patris. Amen.



Low Mass &
SunG Mass:
STAND

P. Lord, have mercy.

S. Lord, have mercy.
P. Lord, have mercy.

S. Christ, have mercy.
P. Christ, have mercy.
S. Christ, have mercy.
P. Lord, have mercy.

S. Lord, have mercy.
P. Lord, have mercy.

lory be to God on high, and on earth peace

to men of good will. We praise Thee. We
bless Thee. We adore Thee. We glorify Thee.
We give Thee thanks for Thy great glory. O
Lord God, heavenly King, God the Father
almighty. O Lord Jesus Christ, the only
begotten Son. O Lord God, Lamb of God,
Son of the Father. Who takest away the sins
of the world, have mercy on us. Who takest
away the sins of the world, receive our prayer.
Who sittest at the right hand of the Father,
have mercy on us. For Thou only art holy.
Thou only art the Lord. Thou only art most
high, O Jesus Christ. Together with the Holy
Ghost ¢ in the glory of God the Father.

Amen.

The first three
Kyries are sung in
honour of God the
Father, the second
three Christes in
honour of God the
Son and the final
three Kyries in
honour of God the
Holy Ghost.

Standing at the
centre of the altar,
extending and
then joining his
hands,and bowing
slightly, the priest
says the Gloria

in excelsis (except
during Lent,
Advent, Ember
Days, Masses for
the Dead and
special vigils).



Varies according to

the feast of the day.

The ‘Collect’
signifies the
collected prayers
of all the faithful
assisting at the
Holy Sacrifice.

Ruaising his voice,
his hands, and

his sentiments to
God, the priest
invites the faithful
to unite their
prayers with bis.

Varies according to

the feast of the day.
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V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

eus, omnium fidelium pastor et rector,

famulum tuum N, quem pastorem Ecclésiae
tuae praeesse voluisti, propitius respice: da ei
quaesumus, verbo et exemplo, quibus praeest
proficere; ut ad vitam, una cum grege sibi
credito, perveniat sempiternum. Per Dominum
nostrum lesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per omnia saecula saeculorum.

Low Mass & SUNG Mass: SIT

s

EPISTLE .

P )

unda cor meum, ac labia mea, omnipotens

Deus, qui labia Isaie Prophéte célculo
munddsti ignito: ita me tua grata miseratione
digndre munddre, ut sanctum Evangélium
tuum digne vdleam nuntidre. Per Christum,
Doéminum nostrum. Amen.

ube, Démine, benedicere. Déminus sit in corde
meo et in ldbiis meis: ut digne et competénter
annuntiem Evangélium suum. Amen.



V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

God, the Shepherd and Ruler of all the

faithful, graciously look upon Thy servant
Pope N, whom Thou hast been pleased to
appoint pastor over Thy Church: grant, we
beseech Thee, that by both word and example
he may edify those over whom he is set, and
together with the flock committed to his
care, may attain to eternal life. Through our
Lord Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who
liveth and reigneth with thee in the unity of
the Holy Ghost, God, world without end.

The Epistle, Gradual, Tract or Alleluia vary according to the

feast of the day.
5 R oA
Tmacr|  Accerom

leanse my heart and my lips, O almighty
God, who didst cleanse the lips of the
prophet Isaias with a burning coal, and
vouchsafe, through Thy gracious mercy, so
to purify me, that I may worthily announce
Thy holy Gospel. Through Christ our Lord.

Amen.

G ive me Thy blessing, O Lord. The Lord be
in my heart and on my lips, that I may
worthily and in a becoming manner, proclaim
His holy Gospel. Amen.

Daily the
Canons of the
Institute of
Christ the King
Sovereign Priest
add another
prayer for the
Holy Father.

Sometimes
another
commemoration
prayer can be
added after the
prayer for the
Pope.

The priest,
bowing down
over the centre
of the altar, with
his hands joined,

says:

2] e



Low Muss &
SUNG MA4ss:
STAND

After the Gospel
there may be a
homily during
which the faithful
should sit.

Low Muss &
SuNG MaAss:
STAND

(Chanted during a
Sung Mass.
Musical notation
found at the back
of this booklet

starting on page 57)
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V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sequéntia ¥ sancti Evanggélii ...
R. Gloria tibi Domine!

R. Laus tibi, Christe!

S. Per Evangelica dicta, deleantur nostra
delicta.

redo in Unum Deum, Patrem omnipoténtem,

factorem cceli et terre, visibilium émnium
et in visibilium. Et in unum Déminum lesum
Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex Patre
natum ante dmnia secula. Deum de Deo, lumen
de limine, Deum verum de Deo vero. Génitum,
non factum, consubstantidlem Patri: per quem
émnia facta sunt. Qui propter nos hémines et
propter nostram salttem descéndit de ccelis. Et
incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virgine: Et homo factus est. Crucifixus étiam
pro nobis: sub Péntio Pildto passus, et sepiltus
est. Etresurréxit tértia die, secindum Scripturas.
Et ascéndit in coelum: sedet ad déxteram Patris.
Et fterum ventirus est cum gléria iudicdre vivos
et mértuos: cuius regni non erit finis. Et in
Spiritum Sanctum, Déminum et vivificintem:
qui ex Patre Filiéque procédit. Qui cum Patre
et Filio simul adordtur et conglorificitur: qui
locttus est per Prophétas. Et unam sanctam
cathélicam et apostolicam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remissibnem peccatérum.
Et exspécto resurrectionem mortuérum. T Et
vitam venttri szculi. Amen.



P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Continuation " of the Holy Gospel ...

R. Glory be to Thee, O Lord.

R. Praise be to Thee, O Christ.

S. By the words of the Gospel may our sins be

blotted out.

believe in one God, the Father almighty, Maker
of heaven and earth, and of all things, visible and
invisible. And in one Lord Jesus Christ, the only
begotten Son of God. Born of the Father, before
all ages. God of God: Light of Light: true God
of true God. Begotten, not made, consubstantial
with the Father, by whom all things were made.
Who, for us men, and for our salvation, came
down from heaven. (Here kneel down) And
became incarnate by the Holy Ghost of the
Virgin Mary: and was made man. He was
crucified also for us, suffered under Pontius
Pilate, and was buried. And the third day He
rose again according to the Scriptures. And
ascended into heaven, and sitteth at the right
hand of the Father. And He shall come again
with glory to judge both the living and the dead,
of whose kingdom there shall be no end. And
in the Holy Ghost, the Lord and Giver of Life,
proceeding from the Father and the Son. Who
together, with the Father and the Son, is adored
and glorified: Who spoke by the prophets. And
in one, holy, Catholic and Apostolic Church. I
confess one baptism for the remission of sins.
And I look for the resurrection of the dead. T
And the life of the world to come. Amen.

On Sundays and
certain feasts the
priest recites the
Creed, a summary
of Catholic
Doctrine. This
profession of faith
was drawn up

in the General
Councils of Nicea
in A.D. 325 and
Constantinople in

A.D. 381.
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The Offertory
antiphon varies
according to the
Mass of the day.

Low Muss &
SUNG MA4ss:
Sir

The priest offers
the bread and
wine, which,

by virtue of

the words of
consecration, will
be changed into
the adorable Body
and Blood of Jesus
Christ.

w24 o

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

uscipe, sancte Pater, omnipotens @térne
Deus, hanc immaculdtam héstiam, quam ego
indignus fimulus tuus 6ffero tibi Deo meo
vivo et vero, pro innumerabilibus peccitis,
et offensiénibus, et neglegéntiis meis, et pro
émnibus circumstdntibus, sed et pro 6mnibus
fidélibus christidnis vivis atque deftinctis: ut
mihi, et illis proficiat ad saldtem in vitam
@térnam. Amen.

eus, qui humdnz substintiz dignitdtem

mirabiliter  condidisti, et  mirabilius
reformdsti: da nobis per huius aquz et vini
mystérium, eius divinitdtis esse consértes, qui
humanitdtis nostre fieri digndtus est pdrticeps,
Iesus Christus, Filius tuus, Déminus noster: Qui
tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti
Deus: per 6mnia szcula seculérum. Amen.

fférimus tibi, Démine, cdlicem salutdris, tuam

deprecdntes cleméntiam: ut in conspéctu
divina maiestdtis tuz, pro nostra et totius mundi
salute, cum oddre suavitdtis ascéndat. Amen.



P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
Let us pray.

ccept, O holy Father, almighty and eternal | He rakes the paten

God, this unspotted host, which 1, Thy | with the host and
unworthy servant, offer unto Thee, my living offering it up says:
and true God, for my innumerable sins, offenses,
and negligences, and for all here present: as also
for all faithful Christians, both living and dead,
that it may avail both me and them for salvation
unto life everlasting. Amen.

God, who, in creating human nature,
didst wonderfully dignify it, and still more .
wonderfully restore it, grant that, by the | fepours wine
) / and water into
Mystery of this water and wine, we may be made | e chalice,
partakers of His divine nature, who vouchsafed | blessing the water
to be made partaker of our human nature, even ?;fo re it is mixed.
. ) e pours a few
Jesus Christ our Lord, Thy Son, who with Thee, | rops of water
liveth and reigneth in the unity of the Holy | into the chalice

Ghost, God: world without end. Amen. containing wine,
in remembrance

of the water and

‘X e offer unto Thee, O Lord, the chalice of | blood which
salvation, beseeching Thy clemency, that | flowed from the
. . : side of Jesus.

it may ascend before Thy divine Majesty, as a

sweet savor, for our salvation, and for that of the

whole world. Amen.
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I n spiritu humilitdtis et in 4nimo contrito

suscipidmur a te, Démine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hddie, ut pléceat tibi,
Doémine Deus.

eni, sanctificitor omnipotens @térne Deus: et
bene " dic hoc sacrificium, tuo sancto némini
prepardtum.

0 20¢

er intercessibnem  bedti  Michaélis

Archdngeli, stantis a dextris altdris
incénsi, et dmnium electérum sudrum,
incénsum istud dignétur Déminus bene "
dicere, et in odérem suavitdtis accipere. Per
Christum, Déminum nostrum. Amen.

ncénsum istud a te benedictum ascéndat ad te,
Doémine: et descéndat super nos misericérdia
tua.

D irigatur, Démine, ordtio mea, sicut incénsum,

in conspéctu tuo: elevdtio mdnuum medrum
sacrificium  vespertinum. Pone, Dodmine,
custédiam ori meo, et dstium circumstintie
ldbiis meis: ut non declinet cor meum in
verba malitie, ad excusdndas excusatidnes in
peccatis.

A ccéndat in nobis Déminus ignem sui amdris,

t lammam xtérna caritatis. Amen.



Azcept us, O Lord, in the spirit of humility and

ontrition of heart, and grant that the sacrifice
which we offer this day in Thy sight may be
pleasing to Thee, O Lord God.

ome, O almighty and eternal God, the
Sanctifier, and ¢ bless this Sacrifice, prepared
for the glory of Thy holy Name.

ay the Lord, by the intercession of blessed
Michael the Archangel, who standeth at
the right side of the altar of incense, and of all
His Elect, vouchsafe to bless " this incense and

receive it as an odor of sweetness: through Jesus
Christ our Lord. Amen.

ay this incense, which Thou hast blessed, O
Lord, ascend to Thee, and may Thy mercy
descend upon us.

Let my prayer, O Lord, be directed as incense

in Thy sight: the lifting up of my hands as an
evening sacrifice. Set a watch, O Lord, before
my mouth, and a door round about my lips.
May my heart not incline to evil words, to make
excuses for sins.

D 1 ay the Lord enkindle within us the fire
of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen.

During a Sung
Mass, the altar is
incensed.

SuNG Mass:
STAND WHEN
THE SERVER
INCENSES THE
FAITHFUL

(then sit)




Lavébo inter innocéntes manus meas: et
circimdabo altire tuum. Démine: Ut dudiam
vocem laudis, et endrrem univérsa mirabilia tua.
Démine, diléxi decérem domus tuz et locum
habitatiénis glérie tuz. Ne perdas cum {mpiis,
Deus, dnimam meam, et cum viris singuinum
vitam meam: In quorum mdnibus iniquitdtes
sunt: déxtera e6rum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime
me et miserére mei. Pes meus stetit in dirécto: in
ecclésiis benedicam te, Démine. Gléria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, et in secula seculérum. Amen

Bowing down S Gscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiénem,
f;jzj”: ;ZZZTIZ ¢ quam tibi offérimus o/b memoriam passiénis,
priest, with joined resurrectionis, et ascensidnis lesu Christi, Démini
hands recites a nostri: et in honérem bedte Marie semper
prayer to the Most | Virginis, et bedti loannis Baptistz, et sanctérum

Holy Trinity. , ) . ., , )
Y 4 Apostolérum Petri et Pauli, et istérum et Smnium

Sanctérum: ut illis proficiat ad honérem, nobis
autem ad salatem: et illi pro nobis intercédere
dignéntur in ceelis, quorum memoériam dgimus
in terris. Per eindem Christum, Déminum
nostrum. Amen.

S. Orite, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
acceptdbile  fiat apud Deum = Patrem
omnipoténtem.

The Secret varies s L. oo s -
according to the | M- Suscipiat Déminus sacrificium de manibus

Mass of the day. tuis ad laudem et glériam nominis sui,
ad utilitatem quoque nostram, totiisque
Ecclésiz sux sancta.

V. Per omnia szcula seculorum.
28 e R. Amen.




will wash my hands among the innocent: and I
will compass Thine altar, O Lord That I may hear
the voice of praise: and tell of all Thy wonderous
works. I have loved, O Lord, the beauty of Thy
house and the place where Thy glory dwelleth.
Take not away my soul, O God, with the wicked:
nor my life with blood-thirsty men. In whose
hands are iniquities, their right hand is filled with
gifts. But I have walked in my innocence: redeem
me, and have mercy on me. My foot hath stood in
the direct way, in the churches I will bless Thee, O
Lord. Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without end. Amen.

eceive, O holy Trinity, this oblation which

we make to Thee, in memory of the Passion,
Resurrection and Ascension of our Lord Jesus
Christ, and in honor of Blessed Mary, ever Virgin,
blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter
and Paul, and of all the Saints, that it may avail
unto their honor and our salvation, and may they
vouchsafe to intercede for us in heaven, whose
memory we celebrate on earth. Through the same
Christ our Lord. Amen.

P. Brethren, pray that my Sacrifice and yours may
be acceptable to God the Father almighty.

S. May the Lord receive the Sacrifice from
thy hands, for the praise and glory of His
Name, for our benefit and that of all His
holy Church.

P. World without end.
S. Amen.

The priest washes
his fingers to
symbolize the
great purity and
inner cleanliness
required in those
who offer or
participate in this
great Sacrifice.

The priest kisses
the altar and,
turning towards
the people, extends
then joins his

hands.
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The priest begins
the Preface,
holding his hands

over the altar.

(Chanted during a
Sung Mass.
Musical notation
found at the back
of this booklet

starting on page 57)

Low Mass:
KNEEL

The priest joins
his hands and
signs the oblation
thrice with the
Sign of the Cross.

0 30 eo

_'CANON OF

THE MASS

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

V. Grdtias agdmus Démino, Deo nostro.
R. Dignum et iustum est.

Here the priest recites the Preface prayer which is proper for
each Mass

anctus, Sanctus, Sanctus Doéminus, Deus
Sébaoth. Pleni sunt cceli et terra gléria tua.
Hosédnna in excélsis. " Benedictus, qui venit in
némine Démini. Hosdnna in excélsis.

e igitur, clementissime Pater, per Iesum

Christum, Filium tuum, Déminum nostrum,
supplices rogdmus, ac pétimus, uti accepta
habeas et benedicas, hec dona, hec muinera,
haec " sancta sacrificia illibdta, in primis, que
tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathélica:
quam pacificdre, custodire, adundre et régere
dignéris toto orbe terrdrum: una cum fimulo tuo
Papa nostro ... et Antistite nostro ... et 6mnibus
orthodéxis, atque cathdlice et apostdlice fidei
cultéribus.



Low Mass &
SunG Mass:
STAND

P. The Lord be with you.

S. And with thy spitit.

P. Lift up your hearts.

S. We have lifted them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.

S. It is meet and just.

H oly, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth! Heaven
and earth are full of Thy glory! Hosanna in
the highest! J¢ Blessed is He that cometh in the
Name of the Lord! Hosanna in the highest!

¢ therefore, humbly pray and beseech

Thee, most merciful Father, through Jesus
Christ; Thy Son, our Lord, that Thou wouldst
vouchsafe to accept and bless these " gifts, these
" presents, these " holy unspotted Sacrifices,
which in the first place we offer Thee for Thy
holy Catholic Church to which vouchsafe
to grant peace, as also to preserve, unite, and
govern it throughout the world, together with
Thy servant ... our Pope, and ... our Bishop,
and all orthodox believers and professors of the
Catholic and Apostolic Faith.

The priest begins
the Preface, a
call to render
thanks to God the
Father, through
Jesus Christ, in
union with all the
heavenly spirits.
This prayer of
thanksgiving and
praise varies with
important Feasts.
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The priest joins
his hands and
prays silently for
those for whom he
intends to pray.

SunG Mass:
KNEEL

BELL

32

M eménto, Démine, famulérumfamularimque

tuarum N. et N. et 6mnium circumstantium,
quorum tibi fides cégnita est et nota devdtio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi éfferunt hoc
sacrificium laudis, pro se suisque émnibus: pro
redemptiéne animdrum sudrum, pro spe salttis
et incolumitdtis sue: tibique reddunt vota sua
ztérno Deo, vivo et vero.

Communicéntes, et memoriam venerdntes,

in primis gloric’)sx semper Virginis Marie,
Genetricis Dei et Démini nostri Iesu Christi:
sed et beati loseph, eiusdem Virginis Sponsi, et
beatérum Apostolérum ac Mdrtyrum tuérum,
Petri et Pauli, Andrée, Iacébi, lodnnis, Thome,
Tacébi, Philippi, Bartholomei, Matthei, Siménis
et Thaddei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypridni, Lauréntii, Chrységoni,
lo4dnnis et Pauli, Cosma et Damidni: et dmnium
Sanctérum tuérum; quorum méritis precibsque
concédas, ut in Omnibus protectiénis tuz
munidmur auxilio. Tungit manus Per edndem
Christum, Déminum nostrum. Amen.

H anc igitur oblatiénem servitutis nostre, sed

et cuncte familiz tue, quesumus, Démine,
ut placdtus accipias: diésque nostros in tua pace
dispdnas, atque ab @térna damnatiéne nos éripi,
et in electérum tuérum itbeas grege numerdri.
Per Christum, Déminum nostrum. Amen.



e mindful, O Lord, of Thy servants and

handmaidens, N. et N. and of all here present,
whose faith and devotion are known unto Thee,
for whom we offer, or who offer up to Thee, this
sacrifice of praise for themselves, their families
and friends, for the redemption of their souls,
for the health and salvation they hope for; and
who now pay their vows to Thee, the everlasting,
living and true God.

\ X Je pray in union with and honor the memory,
especially of the glorious ever Virgin Mary,

mother of our God and Lord Jesus Christ: as
also of blessed Joseph, her Spouse, and of the
blessed Apostles and Martyrs Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon, and Thaddeus;
Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and
Paul, Cosmas and Damian, and of all Thy
Saints, through whose merits and prayers, grant
that we may in all things be defended by the help
of Thy protection. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Which oblation do Thou, O God, vouchsafe
in all respects, to bless, T approve, T ratify,
T make worthy and acceptable; that it may
be made for us the Body T and Blood { of Thy

most beloved Son Jesus Christ our Lord.

33 e




10 avoid losing
particles of the
host after the
consecration,

the priest never
disjoins his index
fingers and
thumbs, except
when he is to take
the Host, until
after communion
when he rinses bis
[fingers over the
chalice.

The priest kneels
and adoves the
Precious Blood;
rising, he elevates
the Chalice, and
setting it down
he covers it and
adores it again.
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uam oblatibnem tu, Deus, in émnibus,
Q_;luaesumus, bene { dictam, adscrip T tam,
ra T tam, rationdbilem, acceptabilémque ficere
dignéris: ut nobis Cor T pus, et San T guis

fiat dilectissimi Filii tui, Démini nostri Iesu

Christi.

ui pridie quam paterétur, accépit panem in

sanctas ac venerdbiles manus suas, Elevat
oculos ad ccelum, ad te Deum, Patrem suum
omnipoténtem, tibi gritias agens, bene J dixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducite ex hoc émnes.

HOC EST ENIM
CORPUS MEUM

S imili modo postquam ccendtum est, accipiens

et hunc preclirum Cilicem in sanctas ac
venerdbiles manus suas: tibi gritias agens,
benedixit " deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et bibite ex eo émnes.

HIC EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI ET
ATERNI TESTAMENTTI:
MYSTERIUM FIDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO
MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM
PECCATORUM.



We therefore beseech Thee, O Lord, graciously

to accept this oblation of our service, as also
of Thy whole family; and to dispose our days in
Thy peace, preserve us from eternal damnation,
and rank us in the number of Thine Elect.
Through the same Christ our Lord. Amen.

W’ho, the day before He suffered, took bread
into His holy and venerable hands, and
with His eyes lifted up towards heaven unto
Thee, God, His almighty Father, giving thanks
to Thee, He blessed "« it, broke it and gave it to
His disciples saying: Take and eat ye all of this,

FOR THIS IS MY BODY

I n like manner, after He had supped, taking also

this excellent chalice into His holy and venerable
hands He blessed "« and gave it to His disciples,
saying: Take and drink ye all of this,

FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD OF THE NEW
AND ETERNAL TESTAMENT,

THE MYSTERY OF FAITH;
WHICH SHALL BE SHED FOR
YOU AND FOR MANY UNTO
THE REMISSION OF SINS.

After pronouncing
the words of the
Consecration, the
priest, kneeling,
adores the Sacred
Host; rising, he
elevates It.

Look up at the
Sacred Host with
faith, piety, and
love, saying: “My
Lord and my
God”!
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SUNG Ma4ss:
STAND
(Except Requiem)

Jesus Christ,
present in

the Blessed
Sacrament, is the
pure, holy and
stainless victim
that has become

sacred food for

our souls.

He joins his
hands, and bows
his head.

30 ¢

@c quotiescimque fecéritis, in mei memdriam
faciétis.

l l nde et mémores, Démine, nos servi tui, sed

et plebs tua sancta, eiusdem Christi Filii tui,
Démini nostri, tam bedte passidnis, nec non et
ab inferis resurrectiénis, sed et in ccelos gloriésa
ascensionis: offérimus praeclire maiestdti tuz de
tuis donis ac datis, héstiam J puram, héstiam
¥ sanctam, hdstiam " immaculdtam, Panem
¥ sanctum vite xtérnz, et Calicem " salttis
perpétuz.

upra que propitio ac seréno vultu respicere

dignéris: et accépta habére, sicuti accépta
habére digndtus es manera pueri tui iusti Abel,
et sacrificium Patridrcha nostri Abrahe: et quod
tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculdtam héstiam.

S applices te rogdmus, omnipotens Deus: iube hac

perférri per manus sancti Angeli tui in sublime

altdre tuum, in conspéctu divinz maiestdtis
tuz: ut, quotquot ex hac altdris participatiéne
sacrosanctum Filii tui Corpus J et Sdnguinem
¥ sumpsérimus, omni benedictiéne ceelésti
et gritia repleimur. Per eindem Christum,
Déminum nostrum. Amen.



A- s often as ye do these things, ye shall do them

in remembrance of Me.

erefore, O Lord, we Thy servants, as also
Thy holy people, calling to mind the blessed
Passion of the same Christ, Thy Son, our Lord,
and also His Resurrection from the dead and
His glorious Ascension into heaven: do offer
unto Thy most excellent Majesty of Thine own
gifts, bestowed upon us, a pure " Host, a holy
¥ Host, an unspotted J Host, the holy " Bread
of eternal life, and the Chalice " of everlasting
salvation.

pon which vouchsafe to look with a propitious
and serene countenance, and to accept them,
as Thou wert graciously pleased to accept the
gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice
of our patriarch Abraham, and that which Thy
high priest Melchisedech offered to Thee, a holy

Sacrifice, and unspotted Victim.

e most humbly beseech Thee, almighty

God, command these offerings to be borne
by the hands of Thy holy Angels to Thine altar
on high, in the sight of Thy divine majesty, that
as many as shall partake of the most holy Body
¥ and Blood ¥ of Thy Son at this altar, may
be filled with every heavenly grace and blessing.
Through the same Christ our Lord. Amen.




He joins his hands
and prays for the
Sfaithful departed.

The priest
pronounces in

a somewhat
elevated tone of
voice, to symbolize
an act of public
self-humiliation;
at the same time
he strikes his
breast as a token
of contrition.

The priest makes
the Sign of the
Cross thrice over
both the Host and
the Chalice.

Taking the Host,
he makes the Sign
of the Cross three
times over the
chalice, and then
twice between the
chalice and his
breast.
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eménto étiam, DoOmine, famulérum

famularamque tudrum N. et N., qui nos
precessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in
somno pacis. Ipsis, Démine, et émnibus in
Christo quiescéntibus locum refrigérii, lucis
pacis ut inddlgeas, deprecimur. Per eiindem
Christum, Déminum nostrum. Amen.

obis quoque peccatéribus fimulis tuis,

de multitddine miseratibnum  tudrum
sperdntibus, partem d4liquam et societitem
dondre dignéris, cum tuis sanctis Apdstolis et
Martyribus: cum lodnne, Stéphano, Matthia,
Barnaba, Ignitio, Alexdndro, Marcellino, Petro,
Felicitdte, Perpétua, Agatha, Ldcia, Agnéte,
Cecilia, Anastasia, et émnibus Sanctis tuis:
intra quorum nos consdrtium, non stimator
mériti, sed vénie, quasumus, largitor admitte.
Per Christum, Déminum nostrum.

I ) er quem hzc émnia, Démine, semper bona
creas, " sanctificas, " vivificas, " benedicis
et prastas nobis.

I ) er "} ipsum, et cum "} ipso, et in "} ipso, est
tibi Deo Patri omnipotenti, in unitdte Spiritus
¥ Sancti, omnis honor, et gléria.



emember also, O Lord, Thy servants and
handmaids N. and N., who are gone before
us with the sign of faith, and rest in the sleep
of peace. To these, O Lord, and to all that
rest in Christ, grant, we beseech Thee, a place
of refreshment, light, and peace. Through the

same Christ our Lord. Amen.

o us also, Thy sinful servants, confiding in the

multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant
some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs, with John, Stephen, Matthias,
Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia, and with all Thy Saints, into
whose company we beseech Thee to admit us,
not weighing our merits, but pardoning our

offenses. Through Christ our Lord.

y Whom, O Lord, Thou dost ever create
sanctify, " quicken, " bless, " and give unto
us all these good things.

y Him, " and with Him, " and in Him ¥
is to Thee, God the Father " almighty, in
the unity of the Holy "} Ghost, all honor and

glory.

He then slightly
elevates the
chalice with the
Host.
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* COMMUNION:

e

Low Muss &
SUNG MA4ss:
STAND

(Except Requiem)

Then the priest
takes the paten
between the first
and second fingers
and says:

He signs himself
with the paten
and then kisses it.

040 ea

V. Per omnia szcula seculorum.
R. Amen.

O rémus: Precéptis salutdribus méniti, et divina
institutione formati audemus dicere:

P ater noster, qui es in calis, Sanctificetur nomen

tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas
tua, sicut in coelo et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos inducas in tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

S. Amen.

ibera nos, quasumus, Démine, ab émnibus
malis, pretéritis, praeséntibus et futiris: et
intercedénte bedta et gloridsa semper Virgine
Dei Genetrice Maria, cum bedtis Apdstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et 6mnibus
Sanctis, da propitius pacem in diébus nostris:
ut, ope misericérdie tuze adiiti, et a peccdto
simus semper liberi et ab omni perturbatiéne

securi.



P. World without end.
S. Amen.

Let us pray. Instructed by Thy saving precepts,
and following Thy divine institution, we are
bold to say:

ur Father, who art in heaven, hallowed be

Thy Name; Thy kingdom come; Thy will be
done on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread. And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation.

P. But deliver us from evil.
S. Amen.

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from

all evils, past, present, and to come; and by
the intercession of the Blessed and glorious ever
Virgin Mary, Mother of God, and of the holy
Apostles, Peter and Paul, and of Andrew, and
of all the Saints, mercifully grant peace in our
days, that through the assistance of Thy mercy
we may be always free from sin, and secure from
all disturbance.
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He then fractions
the Host. He puts
the part which is
in his right hand
upon the paten,
and breaks a
particle from the
other part in bis
left hand, saying:

He puts the
Particle into the
Chalice, saying:

(Chanted during a
Sung Mass.
Musical notation
found at the back
of this booklet

starting on page 57)

w42

er eindem Déminum nostrum  lesum
Christum, Filium tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus.

V. Per omnia szcula seculorum.
R. Amen.

P. Pax " Domini sit " semper " vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

@®c commixtio, et consecratio Coérporis et
Sdnguinis Démini nostri Iesu Christi, fiat
accipiéntibus nobis in vitam @térnam. Amen.

A gnus Dei, qui tollis peccdta mundi: miserére

obis.
Agnus Dei, qui tollis peccita mundi: miserére
nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccita mundi: dona nobis
pacem.



hrough the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord. Who with Thee in the unity of the Holy
Ghost liveth and reigneth God,

P. World without end.

S. Amen.

P. The peace ¢ of the Lord be *J always with
you.

S. And with thy spirit.

ay this mixture and consecration of the

Body and Blood of our Lord Jesus Christ be
to us who receive it effectual unto eternal life.
Amen.

Lamb of God, who takest away the sins of the

world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of the
world, have mercy on us.

Lamb of God, who takest away the sins of the
world, grant us peace.

He covers the
Chalice, genuflects
and rises; then
bowing down and
striking his breast
thrice, he says:

Low Mass &
SUNG Mass:

KNEEL
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With his hands
joined and resting
on the altar,
standing bowed
down, he says the
three following
prayers:

These prayers
signify the fruits
received at every
Mass: Peace,
Healing and
Grace.

wd 4 on

émine lesu Christe, qui dixisti Apdstolis tuis:
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
7 /7 z
ne respicias peccdta mea, sed fidem Ecclésie tuz;
edmque secindum voluntitem tuam pacificire
et coadundre dignéris: Qui vivis et regnas Deus
per 6mnia szcula seculérum. Amen.

Démine lesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex

voluntdte Patris, cooperdnte Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificsti: libera
me per hoc sacrosdnctum Corpus et Sdnguinem
tuum ab émnibus iniquitdtibus meis, et univérsis
malis: et fac me tuis semper inharére mandatis,
et a te numquam separari permittas: Qui cum
eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in szcula seculérum. Amen.

I ) ercéptio Corporis tui, Démine Iesu Christe,

quod ego indignus simere presimo, non mihi
provéniat in iudicium et condemnatiénem: sed
pro tua pietdte prosit mihiad tutaméntum mentis
et corporis, et ad medélam percipiéndam: Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in unitdte Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia szcula seculérum.
Amen.



Lord Jesus Christ, who didst say to Thine

Apostles: Peace I leave you, My peace I give
you: regard not my sins, but the faith of Thy
Church; and vouchsafe to grant her that peace
and unity which is agreeable to Thy will: Who
livest and reignest God, world without end.
Amen.

Lord Jesus Christ, Son of the living God,

who, according to the will of Thy Father,
with the cooperation of the Holy Ghost, hast
by Thy death given life to the world; deliver
me by this Thy most sacred Body and Blood,
from all my iniquities and from all evils; and
make me always cleave to Thy commandments,
and suffer me never to be separated from Thee,
Who livest and reignest, with the same God the
Father and the Holy Ghost, God, world without

end. Amen.

et not the partaking of Thy Body, O Lord,
Jesus Christ, which I, though unworthy,
presume to receive, turn to my judgment and
condemnation; but let it, through Thy mercy,
become a safeguard and remedy, both for soul
and body; Who with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, livest and reignest
God, world without end. Amen.

During a Solemn
High Mass, the
celebrant gives a
sign of peace to
the deacon who
then bestows it
on the subdeacon
by saying “Pax
tecum.’

The subdeacon
then bestows it
on the assisting
clergy.
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Bowing slightly,
he takes both
halves of the

Host between

the thumb and
Sforefinger of his
left hand, and the
paten between the
same forefinger
and the middle

one.

The priest
reverently receives
both halves of
the Host, joins
his hands, and
meditates a short
time.

246 ¢o

I ) anem coeléstem accipiam, et nomen Démini
invocdbo.

émine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur
anima mea.

Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur anima
mea.

Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur 4anima
mea.

( :orpus Démini nostri Iesu Christi " custédiat

dnimam meam in vitam &térnam. Amen.

uid retribuam Démino pro émnibus, qua

retribuit mihi? Célicem salutdris accipiam,
et nomen Ddmini invocdbo. Laudans invocdbo
Déminum, et ab inimicis meis salvus ero.

S anguis F Démini nostri lesu Christi custédiat
animam meam in vitam @térnam. Amen.



will take the Bread of heaven, and will call upon

the Name of the Lord.

Lord, [ am not worthy that Thou shouldst enter
under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter
under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter
under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

he Body of our Lord Jesus Christ ¢ preserve

my soul unto life everlasting. Amen.

at return shall I make to the Lord for all

He has given to me? I will take the chalice

of salvation, and call upon the Name of the

Lord. Praising I will call upon the Lord, and I
shall be saved from my enemies.

he Blood ¥ of our Lord Jesus Christ preserve
my soul unto life everlasting. Amen.

Striking his breast
with his right
hand, and raising
his voice a little,
he says three times
devoutly and
humbly:

The priest takes

the Chalice and
making the Sign
of the Cross with

it, says:

He receives all the
Precious Blood,
together with the
Particle.



The server recites
the Confiteor in
the name of the
congregation.

Conditions
Sfor a fruitful
reception of Holy
Communion:

- 10 be a baptised
catholic.

- 1o be in a state
of grace (having
no knowledge of
any grave sin on
our conscience)

- Fasting at

least one hour
before the
reception of Holy

Communion.

Those yet unable
to receive

the Blessed
Sacrament may
make a spiritual
communion.

48 e

Conﬁ'teor Deo omnipoténti, bedte Marie

semper Virgini, bedto Michaéli Archdngelo,
bedto lodnni Baptiste, sanctis Apéstolis Petro
et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater: quia
peccdvi nimis cogitatiéne, verbo et opere:
(here strike breast three times) mea Culpa, mea
culpa, mea mdxima culpa. Ideo precor bedtam
Marfam semper Virginem, bedtum Michaélem
Archdngelum, bedtum lodnnem Baptistam,
sanctos Apoéstolos Petrum et Paulum, émnes
Sanctos, et te, pater, orare pro me ad Déminum,
Deum nostrum.

S. Miseredtur vestri omnipotens Deus, et, dimissis
peccdtis vestris , perdicat vos ad vitam ztérnam.

Indulgéntiam, ¢ absolutionem et remissiénem

peccatérum  nostrérum  tribuat  nobis
omnipotens et miséricors Déminus.
R. Amen.

I I‘ cce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

émine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur
anima mea.

Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur 4anima
mea.

Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sandbitur 4nima
mea.



confess to almighty God, to blessed Mary ever
Virgin, to blessed Michal the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you,
Father, that I have sinned exceedingly in
thought, word, and deed, (bere strike breast three
times) through my fault, through my fault,
through my most grievous fault. Therefore I
beseech the blessed Mary, ever Virgin, blessed
Michel the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints,
and you, Father, to pray to the Lord our God

for me.
P May almighty God be merciful to us , and
forgiving your sins, bring us to everlasting life.

May the § almighty and merciful Lord grant us

pardon, absolution, and remission of our sins.

S. Amen.

B chold the Lamb of God who takes away the
sins of the world.
Lord, [ am not worthy that Thou shouldst enter

under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter
under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter
under my roof; say but the word, and my soul

shall be healed.

In the
Extraordinary
Form of the
Roman Rite, Holy
Communion is
always received
on the tongue and
kneeling at the
communion rail.
(Those who have
difficulty to kneel may

receive standing.)

Those unable

to receive Holy
Communion may
approach the
communion rail
with their arms
crossed over their
chest in order to
receive a blessing.
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uod ore simpsimus, Démine, pura mente
capidmus: et de munere tempordli fiat nobis
remédium sempitérnum.

CénmUNION
ANTIPIiIQ,N(““

( : orpustuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis,

uem potdvi, adhereat viscéribus meis: et
Low Mass & 9 P ’ , , ,
SuE e prasta; ut in me non remdneat scélerum mécula,
STAND quem pura et sancta refecérunt sacraménta: Qui
(Except Requiem) vivis et regnas in szcula seculérum. Amen.

{7
MUNION S. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Poszcom

S. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Ite Missa est.
R. Deo gratias.
ldceat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitatis
mez: et prasta; ut sacrificium, quod 6culis tuze
maiestdtis indignus ébtuli, tibi sit acceptdbile,
mihique et émnibus, pro quibus illud 6btuli,
sit, te miserdnte, propitidbile. Per Christum,
Déminum nostrum.

enedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius,
¥ et Spiritus Sanctus.
R. Amen.




G rant, O Lord, that what we have taken with

our mouth, we may receive with a pure mind;
and from a temporal gift may it become to us
an eternal remedy.

The Communion antiphon and Postcommunion vary
according to the feast of the day.

M ay Thy Body, O Lord, which I have received,

and Thy Blood which I have drunk, cleave
to my bowels; and grant that no stain of sin may
remain in me, who have been fed with this pure
and holy Sacrament; Who livest and reignest for
ever and ever. Amen.

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

Let us pray. Varies according to
the feast of the day.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

V. Go, the Mass is ended.

R. Thanks be to God.

May the performance of my homage be

pleasing to Thee, O holy Trinity: and grant

that the Sacrifice which I, though unworthy,
have offered up in the sight of Thy Majesty, may
be acceptable to Thee, and through Thy mercy,
be a propitiation for me, and for all those for
whom I have offered it. Through Christ our
Lord.

ay almighty God the Father, Son, " and
Holy Ghost, bless you.

S. Amen.

Low Mass &
SUNG Mass:
KNEEL
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S. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Initium ¢ sancti Evangélii secindum
Iodnnem.

R. Gloria tibi Domine!
Then turning to

the Gospel side n principio erat Verbum, et Verbum erat apud
of the altar, the Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
priest says: principio apud Deum. Omnia per ipsum facta

sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat lux héminum:
et lux in ténebris lucet, et ténebre eam non
@%Z%?Sf’ comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui
ST nomen erat loannes. Hic venit in testiménium,
ut testiménium perhibéret de limine, ut 6mnes
créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut
testiménium perhibéret de limine. Eratlux vera,
(On certain feast que illiminat 6mnem héminem veniéntem in
days the Final hunc mundum. In mundo erat, et mundus per
Gospel will differ ’ p
from this one). ipsum factus est, et mundus eum non cogndvit.
In prépria venit, et sui eum non recepérunt.
Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
potestdtem filios Dei fieri, his, qui credunt in
némine eius: qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntdte carnis, neque ex voluntate viri, sed ex
Deo nati sunt. Et Verbum caro factum est,
et habitdvit in nobis: et vidimus glériam eius,
glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gratie
et veritatis.

R. Deo gratias
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P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

The beginning " of the holy Gospel according
to John.

R. Glory be to Thee, O Lord.

n the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God. The
same was in the beginning with God. All
things were made by Him, and without Him
was made nothing that was made: in Him was
life, and the life was the Light of men; and the
Light shineth in darkness, and the darkness did
not comprehend it. There was a man sent from
God, whose name was John. This man came for
a witness, to testify concerning the Light, that
all might believe through Him. He was not the
Light, be he was to testify concerning the Light.
That was the true Light, which enlighteneth
every man that cometh into this world. He was
in the world, and the world was made by Him,
and the world knew Him not. He came unto
His own, and His own received Him not. But as
many as received Him to them He gave power
to become sons of God, to them that believe
in His Name, who are born not of blood, nor
of the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God. And the Word was made flesh,
and dwelt among us: and we saw His glory, the
glory as of the Only begotten of the Father, full
of grace and truth.

R. Thanks be to God.

He traces the Sign
of the Cross, first
upon the altar,
and then upon his
forehead, lips, and

breast.

Genuflect at the
words “Et Verbum
caro factum est.”
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OraT1O LEONIS XIII

A_ ve Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in
ulieribus et benedictus fructis ventris tui, Iesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in
hora mortis nostre. Amen. (7er)

S alve Regina, Mater misericordiz, vita, dulcedo, et spes nostra,

salve. Ad te clamamus, exsules filii Evee. Ad te suspiramus
gementes et fientes in hac lacrymarum valle. Eia ergo, Advocata
nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos converte. Et [esum,
benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium,
ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

V. Orémus.

D eus, refigium nostrum et virtus, populum ad te clamantem

propitius respice; et intercedente gloriosa, et immaculata
Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato loseph, eius Sponso,
ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quas
pro conversione peccatorum, pro libertate et exaltatione sancta
Matris Ecclesie, preces effundimus, misericors et benignus
exaudi. Per eundum Christum Dominum nostrum. Amen.

S ancte Michaél Archangele, defende nos in preelio; contra

nequitiam et insidias diaboli esto prasidium. Imperet illi
Deus, supplices deprecamur: tuque, Princeps militize Celestis,
satanam aliosque spiritus malignos, qui ad perditionem
animarum pervagantur in mundo, divina virtute in infernum
detrude. Amen.

V. Cor lesu sacratissimum (Ter)
R. Miserere nobis.
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(Said only after
LEONINE PRAYERS Low Mass)

H ail Mary, full of grace; The Lord is with thee; Blessed art thou

amongst women, And blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God, Pray for us sinners, now and at the
hour of our death. Amen. (Recited three times)

Hail, holy Queen, Mother of mercy, hail our life, our sweetness,

and our hope. To thee do we cry, poor banished children of
Eve. To thee do we send up our sighs, mourning and weeping
in this vale of tears. Turn then, most gracious Advocate, thine
eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto
us the blessed Fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving,
O sweet Virgin Mary.

P. Pray for us, O Holy Mother of God.
S. That we may be made worthy of the promises of Christ.

P. Let us pray.

God, our refuge and our strength, look down in mercy on Thy
people who cry to Thee; and by the intercession of the glorious
and immaculate Virgin Mary, Mother of God, of St. Joseph her
Spouse, of Thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the
Saints, in mercy and goodness hear our prayers for the conversion
of sinners, and for the liberty and exaltation of our holy Mother

the Church. Through the same Christ our Lord. Amen
I I oly Michzl Archangel, defend us in the day of battle; be our

safeguard against the wickedness and snares of the devil.
May God rebuke him, we humbly pray: and do thou, Prince
of the heavenly host, by the power of God thrust down to hell
Satan and all wicked spirits, who wander through the world
for the ruin of souls. Amen

P. Most Sacred Heart of Jesus (Three times)
S. Have mercy on us.
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MARIAN ANTIPHONS
One of the four Marian Antiphons may be sung during the Last Gospel at High Mass

Advent:
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5 0
5. il a- aa L a- i . |
] A A, a
A - S
Lma * Redempt6-ris Miter, que pérvi-a cce-li
g &
] [1 [ ] L 1 |
L # &
To | D T |
At ! L a2 ' = !
1

porta manes, Et stélla ma-ris, succurre cadénti  surge-
a ] . a
C PR o Y e RSl J

: ] I
re qui cdrat pépu-lo: Tu qua genu- isti, natira mi-ran-
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rum mi-se-ré-re.

Mother of Christ, hear thou thy people’s cry. Star of the deep and Portal
of the sky! Mother of Him who thee made from nothing made. Sinking
we strive and call to thee for aid: O, by what joy which Gabriel brought
to thee, Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.
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Candlemas to Spy Wednesday:
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Salve radix, silve porta, Ex qua mundo lux est Orta:
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Gaude Virgo glo-ri- 6sa. Su-per émnes spe-ci- 6sa: Vi-le,
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o valde decé-ra, Et pro né-bis Christum exé6- ra.

ail, O Queen of heaven, enthroned! Hail, by Angels Mistress owned!

Root of Jesse, Gate of morn, Whence the world’s true Light was born:
Glorious Virgin, joy to thee, Loveliest whom in heaven they see: Fairest
thou, where all are fair, Plead with Christ our sins to spare.

Eastertide:
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-li * letare, alle-lG-ia : Qui-a quem me-
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ru- isti portire, alle-li-ia : Resurtréxit, sic-ut di-xit, alle-
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l-ia : Ora pro né-bis Dé-um, alle-l4- ia.

Queen of heaven rejoice! alleluia: For He whom thou didst merit to
bear, alleluia, Hath arisen as he said, alleluia. Pray for us to God,
alleluia.
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Trinity Sunday to Advent:
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dulcis * Virgo Ma-1i- a.

Hail holy Queen, Mother of mercy, hail our life, our sweetness, and our

hope. To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we
send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn then,
most gracious Advocate, thine eyes of mercy toward us. And after this
our exile show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement,
O loving, O sweet Virgin Mary.
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From Easter to Whitsunday: M ASS I
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Mass VIII

Sundays after Pentecost:
XV-XVI. C.
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PRAYERS OF THANKSGIVING
AFTER HOLY COMMUNION

ANIMA CHRISTI
Soul of Christ, be my sanctification
Body of Christ, be my salvation;
Blood of Christ, fill all my veins;
Water of Christ’s side, wash out my stains;
Passion of Christ, my comfort be;
O good Jesus listen to me;

In Thy wounds I fain would hide;
Ne'er to be parted from Thy side;
Guard me, should the foe assail me;
Call me when my life shall fail me;
Bid me come to Thee above,

With Thy saints to sing Thy love,
World without end.

Amen.

(Translation by Blessed Cardinal John Henry Newman)

PRAYER BEFORE A CRUCIFIX

ook down upon me, good and gentle Jesus, while before Thy

face I humbly kneel, and with burning soul pray and beseech
Thee to fix deep in my heart lively sentiments of faith, hope
and charity, true contrition for my sins, and a firm purpose of
amendment, while I contemplate with great love and tender
pity Thy Five Wounds, pondering over them within me, calling
to mind the words which David, Thy prophet, said of Thee, my
good Jesus: «They have pierced My hands and My feet; they
have numbered all My bones» (Ps. 21, 17-18).
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PRAYER TO SAINT JOSEPH
faithful Guardian and Father of virgins, Blessed Joseph, to
whom was confided the care of Jesus and Mary, the Queen
of Virgins, I most humbly supplicate thee, by the love Thou
dost bear Jesus and Mary, to obtain for me that, being preserved
from all stain during my whole life, I may be ever able to serve
them with unspotted purity of mind and body. Amen.

Act oF FAartH

MY GOD, I firmly believe that Thou art one God in Three

Divine Persons, Father, Son and Holy Ghost. I believe that
Thy Divine Son became Man, and died for our sins, and that
He will come to judge the living and the dead. I believe these
and all the truths which the Holy Catholic Church teaches,
because Thou hast revealed them, Who canst neither deceive
nor be deceived.

Act or Hore
MY GOD, relying on Thy almighty power and infinite
mercy and promises, I hope to obtain pardon of my sins,
the help of Thy grace, and Life Everlasting, through the merits
of Jesus Christ, my Lord and Redeemer.

Act oF CHARITY
MY GOD, I love Thee above all things, with my whole
heart and soul, because Thou art all-good and worthy of all
love. I love my neighbor as myself for the love of Thee. I forgive
all who have injured me, and ask pardon of all whom I have
injured.
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DIRECTIONS FOR CONFESSION

Approach the Confessional in a humble and contrite spirit, kneel down
and say: “Bless me, Father, for I have sinned.”

The Priest says:

May the Lord be in your heart and Dominus sit in corde tuo, et in

on your lips so that you may humbly ~ labiis tuis, ut rite confitearis omnia
confess your sins in the Name of the peccata tua, in nomine Patris et Filii

Father and of the Son and of the Holy et Spiritus Sancti. Amen.
Ghost. Amen

Then say: It has been (indicate the length) since my last Confession.
I accuse myself of the following sins:

I confess: I confess to Almighty God, to Blessed Mary ever Virgin, to
Blessed Michael the Archangel, to Blessed John the Baptist,
to the Holy Apostles Peter and Paul, to all the angels and
saints, and to You, Father, that I have sinned exceedingly in

thought, word, deed.
Here name all the sins which you have recalled to mind since your last confession.

At the end of the accusation of your sins you can say:

For these and all my other sins which I cannot now
remember, I am heartily sorry, and humbly ask pardon of
God, and Penance and Absolution of you, Father.

Continue to the end of the ‘I confess’:
Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed
Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and You, Father, to
pray to the Lord our God for me.

The Priest then says:

Misereatur tui omnipotens Deus, et May Almighty God have mercy
dimissis peccatis tuis, perducat te ad ~ upon thee, and forgive thee thy sins,
vitam aeternam. Amen. and bring thee unto life everlasting.

Amen.
292 en



He then raises with his right hand and says:

Indulgentiam, absolutionem, et May the Almighty and merciful
remissionem peccatorum tuorum Lord grant thee pardon, absolution,
tribuat tibi omnipotens, et misericors  and forgiveness of thy sins. Amen.
Dominus. Amen.

The Priest then gives you an admonition, a penance and invites you to
recite the Act of Contrition.

O my God, I am heartily sorry for having offended Thee and I detest all my
sins because of Thy just punishments, but most of all because they offend
Thee, my God, who art all good and deserving of all my love. I firmly resolve,
with the help of Thy grace, to sin no more and avoid the near occasions of

sin. Amen.

During this time he recites the following prayer:

Dominus noster Jesus Christus

te absolvat: et ego auctoritate

ipsius, te absolvo ab omni vinculo
excommunicationis (suspensionis,) et
interdicti, in quantum possum, et tu

indiges.

May our Lord Jesus Christ absolve
thee; and I, by His authority,
absolve thee from every bond of
excommunication (suspension) and
interdict, inasmuch as in my power
lieth, and thou standest in need.

(Make the Sign of the Cross when he says the sacramental words)

DEINDE, EGO TE ABSOLVO
A PECCATIS TUIS IN NOMINE
Parris, et FiLn, ET SPIRITUS
SancTI. AMEN.

Passio Domini nostri Jesu Christi,
merita Beatae Mariae Virginis et
omnium sanctorum, quidquid boni
feceris vel mail sustinueris sint tibi in
Yemissionem peccarorum, augmentum
gratiae et praemium vitae aeternae.

The priest then says:
Vade in pace!

Finally, I absolve thee from thy sins,
in the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Ghost.
Amen.

May the Passion of Our Lord Jesus
Christ, the merits of the Blessed
Virgin Mary and of all the Saints,
whatsoever thou shalt have done

of good and borne of evil, be

unto thee for remission of sins,
increase of grace, and reward of life
everlasting. Amen.

You can go in peace.
God bless youl

You leave the confessional, carry out your penance as soon as possible, and
do all you can to sin no more and stay away from the near occasions of sin.
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BENEDICTION OF THE BLESSED
SACRAMENT

IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT
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dal- cis! O Jésu pi- el O Jé- su fi-li Ma-ri- ae.

Hail to Thee! True Body sprung from of the Virgin Mary’s womb!
The same that on the Cross was hung and bore for man the bitter
doom.

Thou whose side was pierced and flowed both with water and with
blood; suffer us to taste of Thee in our life’s last agony. O kind, O
loving One!

O Jesus, Mary’s Son!
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IN HONOUR OF THE BLESSED VIRGIN MARY
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né-bis pecca-tdri-bus,nunc et in hé- ra mértis ndéstrae. Amen.

During Advent:

V./ Angelus Démini nuntidvit Matiz.

R./Et concépit de Spiritu Sancto.
V. The Angel of the Lord announced unto Mary.

R. And she conceived of the Holy Ghost.

Gratiam tuam  quésumus
Doémine  mentibus  nostris
infande T ut qui angelo nuntiante,
Christi Filii tui incarnatiénem
cognévimus, * per passionem
ejus et cricem ad resurrectionis
glériam perducamur. Per eundem
Christum Déminum néstrum.

Pour forth, we beseech thee, O
Lord, thy grace into our hearts: that
as we have known the incarnation of
thy Son Jesus Christ by the message
of an Angel, so too by his Cross and
passion may we be brought to the
glory of his resurrection. Through
the same Christ our Lord. Amen.
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Christmas to Candlemass:

V./ Post partum Virgo inviolata permansisti

R./Dei Génitrix intercéde pro ndbis
V. After childbirth thou didst remain a virgin.
R. Intercede for us, O Mother of God.

Deus, qui salatis =térne,
beate Marfz virginitate foecunda,
humano géneri premia preestitisti
: 1 tribue, quasumus; ut fpsam
pro nobis intercédere sentidmus,
* per quam merdimus auctérem
vite suscipere, Déminum
néstrum Jesum Christum Filium
taum.

O God, Who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast
bestowed upon mankind the reward
of eternal salvation, grant, we
beseech thee, that we may experience
her intercession, through whom we
have been made worthy to receive the
author of life, Our Lord Jesus Christ
thy Son. Amen.

Candlemass to Spy Wednesday:

V./ Dignare me laudare te Virgo sacrata.

R./Da mihi virtdtem contra héstes tios.

V. Allow me to praise thee, holy Virgin.

R. Give me strength against thine enemies.

Concéde, miséricors Deus
fragilitati nostre  prasidium T
ut qui sanctez Dei Genitricis
memoriam agimus, *
intercessionis  ejus auxilio a
nostris iniquitatibus resurgamus.
Per eundem Christum Déminum
noéstrum.
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Grant, O merciful God, to our
weak natures thy protection, that we
who commemorate the holy Mother
of God may, by the help of her
intercession, arise from our iniquities.
Through the same Christ our Lord.
Amen.



Trinity Sunday to Advent:

V./ Ora pro nébis, sancta Dei Génitrix.

R./Ut digni efficiamur promissiénibus Christi.
V. Pray for us, O Holy Mother of God.

R. That we may be made worthy of the promises
of Christ.

Omnipotens sempitérne
Deus, qui gloriése Virginis
Matris Mariae corpus et animam,
ut dignum Filii tui habiticulum
éffici mererétur, Spiritu Sancto
cooperante praparasti : T da,
ut  cuius commemoratiéne
letamur, * ejus pia intercessione
ab instantibus mdlis et a2 morte
perpétua liberémur. Per eumdem

Christum Doéminum néstrum.

Eastertide:

O almighty, everlasting God, who
by the cooperation of the Holy Spirit,
didst prepare the body and soul of
Mary, glorious Virgin and Mother, to
become a worthy dwelling for Thy
Son; grant that we who rejoice in her
commemoration may, by her gracious
intercession, be delivered from
present evils and from everlasting
death. Through the same Christ our
Lord. Amen.

V./ Gaude et letare Virgo Matfa, alleltia

R./Quia surréxit Dominus vere, alleltia

Deus qui per Resurrectionem
Filii tui Domini nostri Jesu
Christi, mundum  letificire
dignatus es, T prasta, quesumus
ut, per ejus Genitricem Virginem
Marfam, * perpétuz capiamus
gaudia vite. Per eumdem
Christum Déminum néstrum.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.

R. Because the Lord is truly risen, alleluia.

O God, who gave joy to the world
through the resurrection of thy Son,
our Lord Jesus Christ; grant, we
beseech thee, that through his Mother,
the Virgin Mary, we may obtain the
joys of everlasting life. Through the
same Christ our Lord. Amen.



For THE HoLy FATHER
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V./ Fiat manus tua super virum déxterz tuz.
R./ Et super filium héminis quem confirmasti tibi.

V. May Thy hand be upon the man of Thy right hand.
R. And upon the son of man whom Thou hast confirmed.

Deus  6mnium  fidélium
pastor et rector, famulum tuum
N., quem pastérem Ecclésie
tuae preesse voluisti, propitius
réspice, T da ei, quasumus,
verbo et exémplo, quibus praest,
proficere * ; ut ad vitam, una
cum grege sibi crédito, pervéniat
sempitérnam.  Per  Christum
Doéminum néstrum. Amen.

98 es

O God, the Shepherd and Ruler
of all the faithful, graciously look
upon Thy servant Pope N. whom
Thou hast been pleased to appoint
pastor over Thy Church: grant, we
beseech Thee, that by both word
and example he may edify those over
whom he is set, and together with
the flock committed to his care, may
attain to eternal life. Through Christ
Our Lord. Amen.



BEFORE BENEDICTION
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utréque  Cémpar sit lauda-ti-o.  Amen.
V./ Panem de czlo preastitisti eis (alleluia)
R./Omne delectaméntum in se habéntem (alleluia)
V. Thou hast given them bread from heaven (alleluia)
R. Having within it all sweetness (allelnia)
Deus, qui  nobis  sub O God, who in this wonderful
Sacraménto mirabili passionis

tuze memoriam reliquisti: T tribue,

quasumus,  ita

et sanguinis tui sacra mystéria

venerari;

tuze fructum in nobis jagiter
sentidmus. Qui vivis et regnas in

ut

nos

redemptionis

secula seculérum. Amen

corporis

Sacrament left us a memorial of Thy
Passion: grant, we implore Thee,
that we may so venerate the sacred
mysteries of Thy Body and Blood,
as always to be conscious of the fruit
of Thy Redemption. Thou who livest
and reignest forever and ever. gq .
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